
Funtsezkoak dira bi egileak
literaturaren historian, eta haien
lan bat baino gehiago irakur dai-
teke horregatik euskaraz ere. Hor
daude, esaterako, Juan Garziak
Shakespeareri euskaratutako
sonetoak eta Hamlet antzezlana,
eta hor dago Pedro Mari Berron-
dok itzulitako Don Kijote Man-
txako ere (Erein). Garai berekoak
sortzaile biak, eta baita izen han-
dikoak ere, baina ospakizunei
dagokienez bistakoa da aldea.
Anjel Lertxundi idazleak deskri-
batu zuen egoera BERRIArako ida-
tzitako zutabean. «Britainia
Handia arrandi betean ari da
Shakespeareren omenetan.
Espainia txepel, gogorik gabe,
kontrakarrean dago hasi ez hasi
Cervantesen omenez».

Apirilaren 23koa izango da
data borobila, eta hor egingo dira
bai idazle baten eta bai beste
idazlearen inguruko ekitaldi
nagusiak, eta gero ere hilabeteak
izango dira laugarren mendeu-
rrena amaitu arte. Urteak aurrera
egin ahala eta prestatutako eki-
taldiak antolatu ahala ikusiko da,
beraz, azkenean Cervantesen
urteurrena urte cervantestarra
edo urte kixotetarra izan den.
Abenduan ebatziko da, beraz,
urteurrena kultur ordezkariek
adierazi bezain erraldoi ote zen,
edo ahots kritikoek kritikatu
bezain errota.
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W
alter Benjamin XX.
mendeko pentsa-
lari ezinbestekoa
da: inportantea ez-

kerreko marxismoan, eta ildo
horretako arte kritikan, berriz,
XX. mendeko izen interesgarrie-
netakoa G. Lukacs-ekin batera..

Zerbait pentsarazi behar liguke
euskarazko itzulpena sistemaren
bazterretik iritsi behar izanak.
Benjaminen obrak dimentsio
handia dauka, hala tamainaz
nola jorratutako gaiei dagokie-
nez, eta Sans Soleil argitaletxeak
bi liburuki argitaratu ditu: litera-
turari buruzko testuak batean,
bestean historiari, arteari eta aba-
rri buruzkoak. Bederatzi saiakera
guztira eta, topikoa bada ere,
egon zitezkeen beste batzuk 
—Narratzailea edo Egilea pro-
duktore gisa, adibidez—, baina
daudenek ongi justifikatua dau-
kate presentzia. Antologia kohe-
rente eta adierazgarria da. Gaine-

ra, liburu bakoitzak dauka hi-
tzaurre mardul bana —Bernat Pa-
dro eta Jose Luis Delgadorenak—.

Esku askotara itzulitako lana
da —G. Arrula, M. Babiano, G. Ur-
turi, eta abar—, eta testuen zuzen-
tze lanak ere (G. Ugalde) badauka
meriturik. Alemanik ez dakien
irakurle hau ez da itzulpenaren
egokitasunaz deus esateko gai,
baina bai beste bi ohar. Batetik,
itzulpenaren emaitza oso egokia

da, eta testuek orokorrean oso
ongi egiten dute aurrera. Beste-
tik, ematen du adituren baten
errebisio teknikoa falta dela. Adi-
bide bat: I. Segurolak Reprodu-
zierbarkeit terminoa errepikaga-
rritasuna itzultzen du, onartezi-
na den konnotazio galera
eraginez; aldiz, D. Sarriugartek
erreproduzigarritasuna erabil-
tzen du, nire ustez oso egokia
dena —nahiz eta wiederholbar-
keit terminoarentzat ere erabil-
tzen duen—. Kontua da ez lukete-
la bi aukerek agertu behar, liburu
berean, kontzeptu bakarraren-
tzat. Irudipena daukat berrikus-
pen tekniko batek halako gauza-
txoak fin-fin lotuko lituzkeela.

Benjamini dagokionez, artea-
ren dimentsio sozialaren anali-
sian hartzen du indar guztia ha-
ren teorizazioak: azterketa esteti-
koa eta masa-mugimendua,
historia eta kultur produkzioa,
marxismoa eta literatura… erla-
zionatzen ditu modu emankorre-
an. Egile fragmentarioa zen Ben-
jamin, baina, pieza guztiekin, gi-
zartearen baitako erlazio
askotarikoak ikusarazten dizki-
gu. Horren adibide da zeharka ai-
patu dugun Artelana errepika-
garritasun teknikoaren garaian:
saiakera agortezina, kritika este-
tiko garaikidearentzat testu fun-

tsezkoa. Benjaminek «auraren»
galera postulatzen du: aro garai-
kidean erreproduzigarritasun
teknikoak artelana milaka aldiz
erreproduzitzeko aukera ematen
du —argazkiak, zinema— eta, ho-
rrela, honek bere orain-hemengo
izatea eta benetakotasuna gal-
tzen ditu. Baina galerak badauka
ifrentzua ere, erreproduzigarrita-
sunak masa-gizartera inoiz ez
bezala iristeko aukera baitakar:
Benjaminen ustez, eskuinak poli-
tika estetizatzen duen bitartean,
marxismoak artea politizatuz
erantzuten du.

Literaturari heltzen dionean
ere, ertz asko ukitzen ditu Benja-
minek. Baudelaireren gai ba-
tzuen inguruan saiakeran, adibi-
dez, poeta frantsesak egindako
XIX. mendeko «mila gizaki na-
hasiren» hiriaren iruditik abia-
tzen da mundu modernoaren az-
terketan sakontzeko, besteak
beste marxismoa (Engels), psiko-
logia (Freud) eta literatura (Poe)
josiz modu paregabean.

Benjamin ezinbesteko egilea
da, bai, eta bere modernotasuna-
ri esker, oraindik ere oso garaiki-
de sentitzen dugu; B. Padrok hi-
tzaurrean idatzi bezala, «bere
orrialdeen aurrean paratzen de-
naren irudimen kritikoa piztea
lortzen du».

‘Literatura oharrak’ eta
‘Denbora, historia eta
artearen inguruko testuak’
Idazlea: Walter Benjamin. Itzultzaileak:

Askoren artean

Zabar

Imanol Mercero 

T
ximinoaren eta marra-
zoaren ipuin hau oso
zabalduta dago, eta
erraz aurkitzen da sa-

rean. Afrika mendebaldeko ipuin
tradizionala omen da, Tximinoa-
ren bihotza izenarekin, eta jato-
rriz Indiako fabula bilduma zahar
bat (Panchatantra) omen du sor-
buru. Liburu honetan aurkezten
zaigun ipuina hitzez hitz topatu
dut, gaztelaniaz zein ingelesez,
bilaketa egin dudan bi hizkun-
tzetan.

Bestalde, ipuina kokatzen ere
ez zait iruditzen asmatu denik,
kostalderik gabeko eskualde bat
ez delako aproposena marrazoa
protagonista duen ipuin batek.
Ezin al zen aukeratu Txinako
kostaldearen 14.500 kilometroe-
tan dauden herrixketako bat?

Zergatik hain justu Heilongjiang,
kostalderik ez badu? Zergatik
Amur ibaia, Errusiako ipar-ekial-
deko ur hotzetan isurtzen bada,
ipuinak irudikatzen dituen para-
jeetatik oso bestelako giroetan?
Idazleak lizentzia du errealitatea
nahierara bihurritzeko, baina
errenta ateratzen ez bazaio, zer-
tarako egin? Zertarako nahastu
irakurlea datu okerrekin?

‘Sendagaia’
Idazlea: J.M. Olaizola, Txiliku.

Ilustratzailea: Bruno Hidalgo.

Argitaletxea: Elkar.
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Barrez lehertu

Imanol Mercero  

E
skatologia baliabide
merkea izan ohi da
haurren irria bilatzen
dugunean, baina hala-

koei mamia ateratzen abilidade-
rik baduela erakusten digu Bla-
kek.

Gidoiak sinplea dirudi, «kaka
putza» artean abiatzen gara orri
bat bai eta hurrengoa ere bai, bai-
na akordatzerako espero ez du-
gun bidetik garamatza, barre al-
gara artean.

Testua hasiera batean dirudien
baino konplexuagoa da, eta kon-
tuz ibili behar da irakurle hasibe-
rriak kateatu ez daitezen. Hobe
da geure esku hartzea irakurral-
dia, guztion gozamena ziurtatze-
ko.

Ilustrazioari begira, neke han-
dirik gabe etortzen zaigu burura

Tomi Ugerer sonatuaren Hiru bi-
delapurrak, edo Gregoire Solota-
reff ez hain ospetsuaren Otsoño
albumetan erakusten den esteti-
ka: irudi handiak, marra beltz lo-
diz inguratuta, atzealde kolore-
bakar batik bat gorri, hori edota
urdinarekin.

Marrazketa erraza darabil, ino-
zoa edota «arterik gabea», baina
benetan eraginkorra suertatzen
da, haurren antzera marrazte
hori, ezen haurrengana are
gehiago hurbiltzen baita.

‘Kaka putza’
Idazlea: Stephanie Blake. Ilustratzailea:

Sthepanie Blake. itzultzailea: Inma

Errea. Argitaletxea: Denonartean.
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